
Ein Band der zweisprachigen Tuscu lum-Bücher 





A r i s t o t e l e s 
B io log i sche S c h r i f t e n 

Griechisch und deutsch 

herausgegeben von Heinrich Balss 

Im E r n s t H e i m e r a n Ver lag in München 



1. Auf lage . 1—3. Tausend · 1943 

Druck von H. Laupp jr in Tübingen 



I n h a l t 

Grundsätze der Naturbetrachtung 6 

Einleitung zur Naturgeschichte 28 

Systematische Einteilung der Tiere 52 

Bau und Leistung der Organe 64 

Lebensweise der Tiere 134 

Über Seele und Leben 172 

Über Zeugung und Entwicklung 186 

Der Staat als Organismus 248 

Nachwort 256 

Anmerkungen 279 

Schrifttum 293 

Sach- und Namenregister 295 



6 G r u n d s ä t z e d e r N a t u r b e t r a c h t u n g 

G R U N D S Ä T Z E D E R N A T U R B E T R A C H T U N G 

1. Aus : M e t a p h y s i k , B u c h ! . Cap. 2, S. 982 b. 982a 

Διά γάρ τό θαυμά^ειν οί άνθρωποι καΐ νΟν καϊ τό πρώ-

τον ήρξαντο φιλοσοφείν, έ§ αρχής μεν τά πρόχειρα των 

άπορων θαυμάσαντες, είτα κατά μικρόν ούτω προϊόντες 

και περί των μειζόνων διαπορήσαντες, οίον περί τε των 

της σελήνης παθημάτων καΐ των περί τόν ήλιον καΐ άστρα 

ΚαΙ περί τ η ; τοΰ παντός γενέσεως, ό δ' άπορων και θαυ-

μάτων οΐεται άγνοεΐν. διό καΐ ό φΐλομ03ος φιλόσοφο; πώς 

εστίν, ό γάρ μύθος σύγκειται έκ θαυμασίων. ώς είπερ διά 

τό φεύγειν τήν άγνοιαν Ιφιλοσόφησαν, φανερόν δτι διά τό 

είδέναι τό έπίστασθαι έδίωκον, καΐ ού χρήσεως τίνος ενε-

κεν. μαρτυρεί δέ αύτό το συμβεβηκός· σχεδόν γάρ πάντων 

υπαρχόντων των άναγκαίων καΐ ιτρός ραστώνην καϊ δια-

γωγήν ή τοιαύτη φρόνησις ήρξατο 3ητεϊσθαι. δήλον oöv 

ώς δι* ούδεμίαν αύτήν ^ητοϋμεν χρείαν έτέραν, άλλ' ώσπερ 

άνθρωπος φαμεν ελεύθερος ό αύτοϋ ενεκα και μή άλλου 

ών, ούτω και αύτη μόνη ελευθέρα ούσα των έπιστημών 

μόνη γαρ αύτη αύτής ενεκέν έστιν . . . 

Καϊ των επιστήμων δέ τήν αυτής ενεκεν καϊ τοϋ είδέναι 
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G R Ü N D S Ä T Z E D E R N A T U R B E T R A C H T U N G 

1. V o n der wahren W i s s e n s c h a f t 

Wenn die Menschen jetzt und wenn sie vor altera zu 
philosophieren begonnen haben, so bot den Antrieb dazu 
die Verwunderung, zunächst über die nächstliegenden Pro-
bleme, sodann im weiteren Fortgang so, daß man sich auch 
über die ferner liegenden Probleme Gedanken machte, ζ. B. 
über die Mondphasen oder über den Lauf der Sonne und 
der Gestirne wie über die Entstehung des Weltalls. Wer 
nun in Zweifel und Verwunderung gerät, der hat das Ge-
fühl, daß er die Sache nicht verstehe, und insofern ist 
auch der, der sich in mythischen Vorstellungen bewegt, 
gewissermaßen philosophisch gestimmt; ist doch der My-
thus auf Grund verwunderlicher Erscheinungen behufs 
ihrer Erklärung ersonnen. Wenn man sich also mit Philo-
sophie beschäftigt, um dem Zustand des Nichtverstehens 
abzuhelfen, so hat man offenbar nach dem Wissen ge-
strebt, um ein Verständnis der Welt zu erlangen und nicht 
um eines äußeren Nutzens willen. Dasselbe wird durch 
einen weiteren Umstand bezeugt. Diese Art der Einsicht 
begann man erst zu suchen, als die Menge dessen, was dem 
Bedürfnis, der Bequemlichkeit oder der Ergötzung dient, 
bereits vorhanden war. Offenbar also treibt man sie um 
keines äußeren Nutzens willen. Sondern wie wir sagen: ein 
freier Mann ist der, der um seiner selbst willen und nicht 
für einen anderen da ist, so gilt es auch von dieser Wissen-
schaft. Sie allein ist freie Wissenschaft, weil sie allein um 
ihrer selbst willen getrieben wird. . . . Man hält diejenige 
Wissenschaft, die um ihrer selbst willen und bloß zum 
Zwecke des Erkennens getrieben zu werden verdient, in 
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χάριν αίρετήν οϊίσαν μδλλον είναι σοφίαν ή τήν τ ω ν άπο-

βαινόντων ενεκεν. 

2. D e p a r t , a n . , B u c h I . C a p . 5, S. 6 4 4 b — 6 4 5 a 

Των ουσιών δσαι φύσει συνεστδσι, τάς μέν άγενήτους 

καΐ άφ3άρτους είναι τον άπαντα αΙώνα, τάς δέ μετέχειν 

γενέσεως καΐ <p3opäs. συμβέβηκε δέ περί μέν έκεΐνας τιμίας 

ούσας καΐ 3είας έλάττους ήμίν ΰπάρχειν 3εωρίας (καΐ γάρ 

έξ ών άν Tis σκέψαιτο περί αυτών, καΐ περί ών είδέναι 

ποθοϋμεν, παντελώς ΙστΙν όλίγα τ ά φανερά κατά την αίσ-

θησιν), περί δέ τ ω ν φθαρτών φυτών τε καΐ 3φων εύπο-

ροΰμεν μδλλον πρός τήν γνώσιν δια τ ό σύντροφον" πολλά 

y ä p περί έκαστον γένος λάβοι Tis αν τ ω ν υπαρχόντων 

βουλόμευο; διαπονεΐν ίκανώς. εχει δ' έκάτερα χάριν, τ ώ ν 

μέν γάρ εΐ καΐ κατά μικρόν έφαπτόμε9α, όμως διό τήν 

τιμιότητα τοϋ γ ν ω ρ φ ι ν ήδιον ή τ ά παρ ' ήμίν άπαντα, 

ώσπερ καΐ τών έρωμένων τ ό τυχόν και μικρόν μόριον κατιδεΐν 

ήδιόν έστιν ή πολλά ετερα καΐ μεγάλα δι' άκριβείας ίδε ϊν 

τ ά δέ διά τ ό μδλλον καΐ πλε(ω γνωρί^ειν αυτών λαμβάνει 

τήν Tfjs έπιστήμης Οπεροχήν, ετι δέ διά τ ό πλησιαίτερα ήμών 

είναι καΐ Tfjs φύσεως οίκειότερα άντικαταλλάττεταί τ ι πρός 

τήν περί τ ά 3εϊα φιλοσοφίαν. ΙπεΙ δέ περί Ικείνων διήλ-

δομεν λέγοντες τ ό φαινόμενον ήμϊν, λοιπόν περί Tfjs ^ωϊκης 

φύσεως είπεϊν, μηδέν παραλιπόντα5 είς δύναμιν μήτε άτι-

μότερον μήτε τιμιώτερον. καΐ γάρ έν τοίς μή κεχαρισμένοΐ5 
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höherem Grade für Wissenschaft, als die, die nur durch 
ihren Nutzen empfohlen ist. 

2. Die S c h ö n h e i t b i o l o g i s c h e r U n t e r s u c h u n g e n 

Die Wesen der natürlichen Wirklichkeit zerfallen in 
solche, die in alle Ewigkeit ungeworden und unvergänglich 
sind [die Himmelskörper], und solche, die am Werden und 
Vergehen teilhaben. Es steht mit diesen beiden nun so, 
daß wir in jene erhabenen und göttlichen Dinge nur ge-
ringe Einsicht haben — gibt es doch für sie und überhaupt 
für die Gegenstände, deren Erkenntnis unsere eigentliche 
Sehnsucht ist, nur ganz geringe, unserer Wahrnehmung 
zugängliche Erkenntnisgrundlagen; für die vergänglichen 
Dinge dagegen, sowohl Pflanzen wie Tiere, stehen uns 
reichlichere Erkenntnisquellen zu Gebote, weil wir mitten 
unter ihnen aufwachsen und leben. Man kann eine ganze 
Menge über die Beschaffenheit einer jeden Gattung heraus-
bekommen, wenn man nur den Willen zu ehrlicher Arbeit 
mitbringt. Beides hat ja seinen Reiz. Mögen wir an die 
höheren Sphären kaum heranreichen, so ist uns diese Art 
des Erkennens doch ihres absoluten Wertes wegen lieber 
als alle Dinge unserer eigenen Welt, gleichwie es süßer ist, 
von einem gehebten Wesen irgendein noch so kleines 
Zipfelchen zu erspähen als vieles andere und selbst Be-
deutendes mit Genauigkeit zu betrachten. Die anderen 
Gegenstände sind in höherem Grade und größerer Anzahl 
dem Erkennen zugänglich und erringen daher in wissen-
schaftlicher Hinsicht den Vorrang, und da sie uns näher 
stehen und unserer Natur verwandter sind, so vermögen 
sie uns für die fehlende Erkenntnis der göttlichen Welt 
eine Art Ersatz zu gewähren. Nachdem wir über letztere 
unsere Ansicht dargelegt haben, bleibt uns noch über die 
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αύτών προ; την αίσθησιν κατά τήν δεωρίαν όμως ή δη-

μιουργήαασα φύσις αμήχανους ήδονάς παρέχει τοΤς δυνά-

μενοι? τάς αιτίας γνωρι'3ειν καΐ φύσει φιλοσόφοις- καΐ γάρ 

άν είη παράλογου καΐ άτοπον, εΐ τάς μέν εικόνας αύτων 

3εωροϋντες χαίρομεν ότι τήν δημιουργήσασαν τέχνη ν συν-

3εωροΰμεν, οίον τήν γραφικήν ή την πλαστικήν, αύτών δέ 

των φύσει συνεστώτων μή μδλλον άγαπωμεν τήν $εωρίαν, 

δυνάμενοί γε τάς αιτίας κα3ορδν. 

Διό δει μή δυσχεραίνειν παιδικως τήν περί των ατιμό-

τερων jcbcov έπίσκεψιν. έν πδσι γάρ τοις φυσικοΐς ενεστί 

τι θαυμαστόν καΐ καθάπερ 'Ηράκλειτος λέγεται πρός τούς 

ξένους ειπείν τούς βουλομένους έντυχεϊν αύτω, οί επειδή 

προσιόντες είδον αύτόν δερόμενον πρός τω ίπνω έστησαν 

(έκέλευε γάρ αύτούς είσιέναι θαρροϋντας" είναι γάρ καΐ έν-

TctüSa θεούς), ούτω καΐ πρός τήν 3ήτησιν περί έκαστου 

των ^ώων προσιέναι δει μή δυσωπούμενον ώς έν άπασιν 

δντος τινός φυσικού καΐ καλοϋ. τό γάρ μή τυχόντως άλλ' 

ενεκά τίνος έν τοις της φύσεως εργοις έστϊ καΐ μάλιστα, 

ου δ' ενεκα συνέστηκεν ή γέγονε τέλους, τήν του καλοϋχώραν 

εϊληφεν. ε! δέ τις τήν περί των άλλων 3φων δεωρίαν άτιμον 

είναι νενόμικε, τόν αύτόν τρόπον οϊεσ$αι χρή καΐ περί 
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animalische Natur zu sprechen, wobei wir möglichst nichts 
auslassen wollen, weder Bedeutendes noch Unbedeutendes. 
Denn auch bei denjenigen Wesen, die ein für unser Auge 
weniger reizvolles Äußere haben, gewährt ihre Schöpferin, 
die Natur, bei tieferer wissenschaftlicher Betrachtung dem, 
der die Ursachen zu erkennen vermag und der eine echte 
Forschernatur ist, unbeschreibliche Freuden. Es wäre ja 
auch widersinnig und unbegreiflich, wenn wir uns an der 
Betrachtung ihres Ebenbildes in der Kunst freuen wollten, 
weil wir zugleich mit dem dargestellten Gegenstande die 
Kunst betrachten, die ihn hervorgebracht hat, wie die 
Malerei oder die Plastik, und uns nicht noch weit mehr 
freuen sollten an der Betrachtung der Naturwesen selbst, 
wenigstens wenn wir imstande sind, einen Einblick in ihre 
Ursachen zu tun. 

Deswegen soll man sich nicht kindischerweise langweilen 
bei der Untersuchung der unbedeutenden Lebewesen. Es 
liegt in jedem Geschöpf der Natur irgend etwas Wunder-
bares. Und wie Heraklit zu den Fremden gesagt haben 
soll, die ihn gerne sprechen wollten, aber beim Eintreten 
ihn sich am Backofen wärmen sahen und stehenblieben 
— er rief ihnen nämlich zu, sie möchten nur getrost herein-
treten, denn auch hier seien Götter —, ebenso soll man 
an die Untersuchung eines jeden lebendigen Wesens heran-
gehen, nicht mit grämlichem Gesicht, sondern in der Ge-
wißheit, daß in ihnen allen etwas Natürliches und Schönes 
steckt. In den Werken der Natur — und gerade in ihnen — 
herrscht die Regel, nicht blinder Zufall, sondern Sinn und 
Zweck. Der Endzweck aber, um dessentwillen ein Ding 
geschaffen oder geworden ist, gehört in das Reich des 
Schönen. Wer sich aber wirklich einbildet, die Betrachtung 
der anderen lebenden Wesen sei etwas Niedriges, der möge 
auch von seiner eigenen Person diese Meinung hegen. Man 
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αΰτοΰ· ούκ iort γάρ άνευ πολλή? δυσχερείας Ιδεί ν έξ ών 
συνέστηκε τό των άν9ρώπων γένος, οίον αίμα, σάρκες, 
όστδ, φλέβες καΐ τά τοιαύτα μόρια, όμοίω; τε δει νομί3ειν 
τόν ττερϊ ούτινοσοΟν των μορίων ή των σκευών διαλεγό-
μενον μή περί της ύλης ποιεϊσδαι τήν μνήμην, μηδέ ταύτης 
χάριν, άλλά τη; όλης μορφής, οίον καΐ περί οικίας, άλλά 
μή πλίνθων καΐ πηλοΰ καΐ ξύλων" και τόν περί φύσεως 
περί της συνδέσεως καΐ της όλης ουσίας, άλλά μή περί τού-
των & μή συμβαίνει χωρι^όμενά ποτέ τής ουσίας αυτών. 

3. P r o t r e p t i k o s ( M a h n s c h r i f t z u r B e s c h ä f t i -
g u n g m i t d e r P h i l o s o p h i e ) 

Των γινομένων τά μεν άπό τίνος διανοίας καΐ τέχνης 

γίνεται, οίον οΙκία καΐ πλοϊον (άμφοτέρων γάρ τούτων 

αίτια τέχνη τίς έστιν καΐ διάνοια), τά δέ διά τέχνης μέν 

ουδεμίας, άλλά διά φύσιν. 3φων γάρ καΐ φυτών αίτία 

φύσις, καΐ κατά φύσιν γίνεται πάντα τά τοιαύτα. άλλά 

μήν καΐ διά τύχην ίνια γίνεται τών πραγμάτων, δσα 

γάρ μήτε διά τέχνην μήτε διά φύσιν μήτ' έξ άνάγκης γί-

νεται, τά πολλά τούτων διά τυχην γίνεσ5αί φαμεν. τών 

μέν ουν άπό τύχης γιγνομένων ούδέν Ινεκά του γίγνεται, 

οϋδ' εστί τι τέλος αΰτοΐς. τοις δέ άπό τέχνης γιγνομένοις 

ένεστι καΐ τό τέλος καΐ τό oö 2νεκα (άεΐ γάρ ό τήν τέχνην 

εχων άποδώσει σοι λόγον δι' δν εγραψε καΐ oö ένεκα), 

καΐ τοΰτο βέλτιόν έστιν ή τό διά τοϋτο γιγνόμενον, λέγω 
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kann dann auch nicht ohne Naserümpfen die Bestandteile 
der Gattung Mensch betrachten: Blut, Muskeln, Knochen, 
Adern und dergleichen. Auch muß man sich klarmachen, 
daß wer von irgendeinem Teile oder Gegenstande spricht, 
nicht die bloße Materie im Auge hat und nicht ihretwegen 
redet, sondern um der Gestalt und Form willen. Es handelt 
sich um das Haus, nicht um Ziegel, Lehm und Balken. So 
hat auch der Naturforscher es mit der Synthesis und dem 
Ganzen eines jeden Wesens zu tun, nicht mit den Teilen, 
die ja im Zustande der Abtrennung von dem Wesen, zu 
dem sie gehören, überhaupt nicht existieren. 

3. Der Mensch und die V e r n u n f t s ind d a s Ziel 
der N a t u r 

Von den Dingen, die entstehen, sind die einen das Er-
zeugnis eines Gedankens und einer Kunst, ζ. B. ein Haus 
oder ein Schiff, die anderen aber sind das Erzeugnis nicht 
einer Kunst, sondern der Natur. Denn die Ursache von 
Tieren und Pflanzen ist die Natur und alles Derartige ent-
steht naturgemäß. Manche Dinge entstehen aber auch 
durch Zufall. Denn von dem, was weder durch Kunst, 
noch durch Natur, noch durch Notwendigkeit entsteht, 
sagen wir meistens, es entstehe durch Zufall. Von dem 
nun, was zufällig entsteht, entsteht nichts um eines 
Zweckes willen, noch hat es irgendeinen Zweck. Denjenigen 
Dingen aber, die durch Kunst entstehen, wohnt ein Ziel 
und ein Zweck inne (denn immer wird der Künstler dir 
über den Grund Rechenschaft geben, aus dem und um 
dessentwillen er ζ. B. etwas gemalt hat) und dieser Zweck 
steht immer höher als das, was um seinetwillen geschieht. 
Ich meine damit alles das, was eine Kunst an sich ihrem 
Wesen nach bewirkt und nicht zufälligerweise: so werden 
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δ" δσων καθ' αυτήν ή τέχνη πέφυκεν αίτ(α καΐ μή κατά 

συμβεβηκός. υγείας μέν γαρ ίατρικήν μάλλον ή νόσου κυ-

ρίως άν θείημεν, οίκοδομικήν δέ οικία;, άλλ' ού τοϋ κατα-

βάλλειν. παν άρα ενεκά του γίγνεται τό κατά τέχνην, καΐ 

τοΰτο τέλος αυτή ζ τό βέλτιστον, τό μέντοι διά τύχην ου 

γίνεται ενεκά του. συμβαίη μεν γάρ αν καΐ άπό τύχη; τ ι 

αγαθόν, ού μην άλλά κατά γε τήν τύχην καΐ καθόσον άπό 

τύχης ούκ αγαθόν, αόριστον δ* άεΐ τό γιγνόμενόν έστι κατ' 

αυτήν, άλλά μήν τό γε κατά φύσιν ενεκά του γίγνεται, 

και βελτίονος ενεκεν άεΐ συνίσταται ή καθάπερ τό διά τέχ-

νης" μιμείται γάρ οΰ τήν τέχνην ή φύσις, άλλά αύτη τήν 

φύσιν, καΐ εστίν επί τω βοηθεϊν καΐ τά παραλειπόμενα της 

φύσεως άναπληροϋν. τά μέν γάρ εοικεν αύτή δύνασθαι δι' 

αυτής ή φύσις έπιτελεϊν καΐ βοηθείας ουδέν δεϊσθαι, τά δέ 

μόλις και παντελώς άδυνατεϊν, οίον αύτίκα καΐ περί τάς 

γενέσεις, ενια μέν δήπου των σπερμάτων εις οποίαν έμπέση 

γήν άνευ φυλακής γεννώσιν, ένια δέ προσδεϊται της γεωρ-

γικής τέχνης, παραπλησίως δέ και των 3 Φ ω ν τ ά μέν δι' 

αΰτών άπασαν απολαμβάνει τήν φύσιν, άνθρωπος δέ πολ-

λών δεΐται τεχνών πρός σωτηρίαν κατά τε τήν πρώτην 

γένεσιν καΐ πάλιν κατά τήν ύστέραν τροφήν" ei τοίνυν ή 

τέχνη μιμείται τήν φύσιν, άπό ταύτης ήκολούθηκε καΐ ταϊς 

τέχναις τό τήν γένεσιν άπασαν £νεκά του γίγνεσθαι, τό' 

γάρ όρθώς γιγνόμενόν άπαν ενεκά του γίγνεσθαι θείημεν 

άν. οϋκοΰν τό γε καλώς, όρθώς. καΐ τό μέν γιγνόμενόν 

γίγνεται, γέγονε δέ τό γεγονός τό γε μήν κατά φύσιν 
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wir die Heilkunst eher für die Ursache der Gesundheit als 
der Krankheit erklären, die Baukunst eher für die Ur-
sache des Baues als der Zerstörung eines Hauses. Also 
jedes künstliche Erzeugnis entsteht um eines Zweckes wil-
len und dieser ist das höchste Ziel der (betreffenden) Kunst; 
was aber zufällig geschieht, hat keinen Zweck. Es kann 
zwar auch einmal etwas Gutes durch Zufall entstehen; 
aber sofern und soweit es seine Entstehung dem Zufall 
verdankt, ist es nicht gut; denn was durch ihn geschieht, 
ist immer unbestimmbar. Was aber natürlicherweise ent-
steht, entsteht um eines Zweckes willen und es bildet sich 
sogar immer um eines höheren Zweckes willen als das, was 
durch Kunst entsteht. Denn die Natur ahmt nicht die Kunst 
nach, sondern diese die Natur, und wenn die Kunst ihr 
zu Hilfe kommt, so kann sie das vollenden, was die Natur 
noch unvollendet gelassen hat. Einesteils scheint zwar die 
Natur selbst durch eigene Kraft etwas vollenden zu können 
und keiner Hilfe zu bedürfen, andernteils aber kaum oder 
überhaupt nicht fähig dazu zu sein, wie ζ. B. beim Wachs-
tum. Manche Samen entwickeln sich ja ohne Pflege, gleich-
viel in welchem Boden sie zu liegen kommen, manche aber 
bedürfen der Kunst des Ackerbaues. Ebenso ist es bei den 
tierischen Wesen; die einen gelangen ganz von selbst zu 
ihrer natürlichen Entfaltung, der Mensch aber bedarf, um 
sich zu erhalten, vielfach künstlicher Hilfe, gleich bei sei-
ner Geburt und dann später zu seiner Ernährung. Wenn 
also die Kunst die Natur nachahmt, so folgt daraus, daß 
auch jede Kunst um eines Zweckes willen entsteht. Denn 
wir können behaupten, daß alles, was in rechter Weise 
entsteht, um eines Zweckes willen entsteht. In rechter 
Weise heißt also auch in schöner Weise. Was daher natur-
gemäß entsteht oder entstanden ist, das alles entsteht oder 
ist entstanden in schöner Weise, wohingegen das Natur-
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άπαν καλώ;, είπερ τά παρά φύσιν φοΛλον καΐ τω κατά 

φύσιν . . . γένεσίζ ένεκά του γίγνεται. καΐ τοΟτο Ιδοι Tis 

άν και άφ Ικάστου των έν ήμίν μερών" οίον εί κατανοοϊς 

τό βλέφαρον, ϊδοι$ αν ώς ού μάτην άλλά βοηθείαξ χάριν 

των όμμάτων γέγονεν, όπως άνάπαυσίν τε παρέχη καΐ 

κωλύη τά προσπίπτοντα πρό$ την δψιν. ούκοϋν τάυτόν 

έστιν ού τε ένεκα γέγονέ τι καΐ ού ένεκα δει γεγονέναι. 

οίον εί πλοΐον ενεκα της κατά δάλατταν κομιδής έδει γί-

γνεσθαι, διά τοΟτο καΐ γέγονε. καΐ μην τά γε 3φα των 

φύσει τε καΐ κατά φύσιν γεγενη μένων εστίν ήτοι πάντα 

τοπαράπαν ή τά βέλτιστα και τιμιώτατα" διαφέρει γάρ 

ούδέν εί Tis αύτών τά πολλά παρά φύσιν οίεται γεγενήσ·9αι 

διά τίνα <ρ3οράν καΐ μοχδηρίαν. τιμιώτατον δέ γε των 

έντα03α 3 Φ ω υ άν3ρωπός έστιν, ώστε δήλον, ότι φύσει 

τε καΐ κατά φύσιν γεγονε. καΐ τί πότ' έστι τών όντων 

oö χάριν ή φύσΐ5 ή μας έγέννησε καΐ ό 3εός; τί δή τοϋτό 

έστι Πυθαγόρας έρωτώμενο5, , ,τό 5εάσασ3αι" είπε ,,τόν 

ούρανόν", καΐ έαυτόν δέ 3εωρόν έφασκεν είναι της φύσεως 

καΐ τούτου ένεκα παρεληλυθέναι είς τον βίον. καΐ Άνα-

ξαγόραν δέ φασιν είπεϊν έρωτη3έντα TIVOS άν ενεκα ελοιτο 

γενέσ3αι Tis καΐ 3ην, άποκρίνασθαι πρό$ την έρώτεσιν" 

ώ$ ,,τοϋ 3εάσασ3αι τά περί τόν ούρανόν καΐ τά περί 

αύτόν άστρα τε καΐ σελήνη ν καΐ ήλιον", ώς τών άλλων 

γε πάντων ούδενός άξίων όντων" ε! τοίνυν παντός άει 

τό τέλθ5 έστΙ βέλτιον (ένεκα γάρ τοΰ τέλους πάντα γίγ-

νεται τά γιγνόμενα, τό δ' oö ένεκα βέλτιον καΐ βέλ-

τιστον πάντων), τέλθ5 δέ κατά φύσιν τοϋτό έοτιν ό 
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widrige schlecht und dem Naturgemäßen entgegengesetzt 
ist. Also alles, was naturgemäß entsteht, hat einen Zweck. 
Das kann man an jedem unserer körperlichen Organe 
sehen. Wenn du ζ. B. das Augenlid betrachtest, wirst du 
sehen, daß es nicht sinnlos entstanden ist, sondern zur 
Hilfe für die Augen, um ihnen ein Ausruhen zu ermög-
lichen und sie vor dem Eindringen von Fremdkörpern in 
das Sehorgan zu schützen. Der Zweck einer Sache ist also 
dasselbe, wie das, um dessentwillen sie entstanden sein 
muß. Wenn ζ. B. um des Seeverkehrs willen ein Schiff ent-
stehen mußte, so ist es auch deshalb entstanden. Und die 
lebenden Wesen gehören zu dem, was von Natur und 
naturgemäß entstanden ist, sei's überhaupt alle oder doch 
die besten und wertvollsten. Es ist dabei einerlei, wenn 
jemand meint, die meisten von ihnen seien widernatürlich 
entstanden infolge einer Verderbnis oder Unbrauchbarkeit. 
Das wertvollste aber der lebenden Wesen hier ist der 
Mensch und so ist es klar, daß er von Natur und gemäß 
der Natur entstanden ist. Und was ist es denn nun von 
dem Seienden, um dessentwillen die Natur und Gott uns 
erzeugt hat ? Auf diese Frage antwortete Pythagoras: „Die 
Betrachtung des Himmels", und von sich selbst sagte er, 
er sei ein Betrachter der Natur und zu diesem Zweck ins 
Leben getreten. Auch von Anaxagoras erzählt man, er 
habe auf die Frage, zu welchem Zweck er geboren zu sein 
und zu leben wünschte, geantwortet: „Um den Himmel, 
die Sterne, den Mond und die Sonne rings um ihn an-
zuschauen", als ob alles übrige nichts wert wäre. Wenn 
nun also der Zweck einer jeden Sache das Höherstehende 
ist (denn um des Zweckes willen entsteht alles, was ent-
steht, und der Zweck steht höher als alles und am höch-
sten) und wenn der Zweck gemäß der Natur das ist, was 
nach seinem Ursprung sich natürlicherweise zuletzt voll-
2 Aristoteles 
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κατά την γένεσιν ττέφυκεν Οστατον έπιτελεΐσ9αι περαινο-

μένης της γενέσεως συνεχώς1 ούκοϋν πρώτον μεν τά κατά 

τό σώμα των άν3ρώπων λαμβάνει τέλος, ύστερον δέ τά 

κατά τήν ψυχήν, καί πως άεΐ τό τοΰ βελτίονος τέλος ΰστε-

ρί^ει της γενέσεως, ούκοϋν ψυχή σώματος ύστερον, καί των 

της ψυχής τελευταϊον ή φρόνησις" τοϋτο γάρ ύστατον όρώ-

μεν γιγνόμενον φύσει τοις άν3ρώποις, διό καί τό γήρας 

αντιποιείται τούτου μόνου των άγα$ών' φρόνησις άρα τις 

κατά φύσιν ήμΐν έστι τό τέλος και τό φρονείν εσχατον οδ χά-

ριν γεγόναμεν ούκοΟν εϊ γεγόναμεν, δήλον δτι καί έσμέν 

ενεκα του φρονήσαί τι καί μαθεΐν. καλώς άρα κατά γε 

τοϋτον τόν λόγον Πυθαγόρας εϊρηκεν ώς έπϊ τό γνώναι 

τε καί δεωρήσαι πας άνδρωπος ύπό τοΰ 9εοΰ συνέστηκεν. 

4. M e t a p h y s i k , B u c h I. Cap. 3, S. 983a 

Τά δ' αίτια λέγεται τετραχώς, ών μίαν μέν αΐτίαν φαμέν 
είναι τήν ούσίαν καϊ τό τι ήν είναι (ανάγεται γάρ τό διά 
τί εις τόν λόγον εσχατον, αίτιον δέ καϊ άρχή τό διά τι 
πρώτον), έτέραν δέ τήν ύλην και τό ύποκείμενον, τρίτην 
δέ όθεν ή άρχή της κινήσεως, τετάρτην δέ τήν άντικειμένην 
αΐτίαν ταύτη, τό ού ενεκα καϊ τ ' αγαθόν (τέλος γάρ γενέ-
σεως καϊ κινήσεως πάσης τοϋτ' εστίν) · 

5. P h y s i k , B u c h II. Cap. 8, S. 198b—199b 

Λεκτέον δή πρώτον μέν διότι ή φύσις των ενεκά του 
αΙτίων, έπειτα περί τοΰ άναγκαίου, πώς εχει έν τοις φυσι-
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endet, da sich der Prozeß des Werdens ununterbrochen 
vollzieht, so kommt also bei den Menschen zuerst ihr 
körperliches Wesen zur Vollendung und erst später ihr 
seelisches; die Vollendung des Höherstehenden kommt 
immer im Werdeprozeß irgendwie hinterdrein. Also ist die 
Seele später als der Körper, und vom seelischen Wesen 
ist wieder das letzte die Vernunft. Denn wir sehen, daß 
diese beim Menschen naturgemäß zuletzt entsteht, wes-
halb auch das Alter dieses Gut allein für sich in Anspruch 
nimmt. Die Vernunft also ist unser natürlicher Zweck und 
vernünftig sein das letzte, um dessentwillen wir da sind. 
Wenn wir also geboren sind, dann sind wir es offenbar, 
um vernünftig zu werden und zu lernen. Sehr gut hat sich 
also nach diesem Gedankengang das Wort des Pythagoras 
bewährt, daß Gott jeden Menschen zum Erkennen und 
Anschauen geschaffen habe. 

4. Die v i e r f a c h e B e d e u t u n g des B e g r i f f s : G r u n d 

Vom Grund sprechen wir in vierfacher Bedeutung. Als 
Grund bezeichnen wir einmal die Substanz und den We-
sensbegriff; hier wird die Frage nach dem Warum auf den 
Begriff als das Letzte zurückgeführt. Grund und Prinzip 
aber ist die abschließende Antwort auf diese Frage. Zwei-
tens bezeichnen wir als Grund die Materie und das Sub-
strat, drittens den Anstoß, von dem die Bewegung aus-
geht und viertens das gerade Entgegengesetzte, das Wozu 
und das Gute als den Zweck, auf den alles Geschehen und 
alle Bewegung hinzielt. 

5. Die f i n a l e U r s a c h e in der N a t u r 

Es ist zunächst darzulegen, inwiefern in der Natur 
Zweckursachen wirksam sind, und dann, inwiefern in der 
2* 
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Kots' eis γάρ ταύτην τήν αΐτίαν άνάγουσι πάντε;, ότι 

επειδή το 3ερμόν τοιονδΐ πέφυκε καΐ τό ψυχρών και εκα-

στον δή των τοιούτων, ταδΐ έξ άνάγκης έστί καΐ γίνεται" 

καΐ γάρ έάν άλλην αίτίαν είπωσιν, όσον άψάμενοι χαίρειν 

Ιώσιν, δ μέν τήν φιλίαν καΐ τό νεϊκο;, ό δέ τόν voöv. εχει 

δ' άπορίαν τί κωλύει τήν φύσιν μή ένεκά του ποιεϊν μηδ' 

ότι βέλτιον, άλλ' ώσπερ ύει ό ZEUS ούχ όπω; τόν σΐτον 

αϋξήση, άλλ' έξ ανάγκη;' (τό γάρ άναχδέν ψυχδηναι δει, 

καΐ τό ψυχ3έν ύδωρ γενόμενον κατελδεΐν" τό δ' αύξάνε-

σ3αι τούτου γενομένου τόν σΐτον συμβαίνει). όμοίω;δέκα! 

εΐ τω άπόλλυται ό αΐτοζ έν τη άλω, ού τούτου ένεκα ΰει 

όπω; άιτόληται, άλλά τοϋτο συμβέβηκεν — ώστε τί κωλύει 

ούτω και τά μέρη εχειν έν τη φύσει, οίον τούζ όδόντα; έξ 

ανάγκη; άνατεϊλαι τού; μέν έμπροσδίου; όζεις, έπιτηδείου; 

ττρό; τό διαιρεΐν, τού; δέ γομφίου; πλατεϊ; καΐ χρησίμου; 

πρό; τό λεαίνειν τήν τροφήν, έπεΐ ού τούτου ένεκα γενέσ3αι, 

άλλά συμπεσεΐν όμοίω; δέ και περί των άλλων μερών, έν 

όσοι; δοκεΐ ύπάρχειν τό ένεκά του. όπου μέν oöv άπαντα 

συνέβη ώσπερ κάν εί ενεκά του έγίνετο, ταϋτα μέν έσώ3η 

άπό τοϋ αύτομάτου συστάντα έπιτηδείω;· όσα δέ μή ού-

τω;, άπώλετο και άπόλλυται, καδάπερ Εμπεδοκλή; λέγει 

τά βουγενή άνδρόπρωρα. ό μέν ουν λόγο;, φ άν τ ι ; άπο-
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Natur Notwendigkeit herrscht. Denn auf diese letzt-
genannte Ursache führt man allgemein die Naturvorgänge 
zurück: Da das Warme von Natur so und so ist, sagt man, 
und das Kalte so und so usw., so ist und entsteht dies 
oder jenes aus Notwendigkeit; und wenn man einmal eine 
andere Ursache nennt, soweit man das überhaupt flüchtig 
berührt, so nennt der eine [Empedokles] die Liebe und 
den Haß, der andere [Anaxagoras] den Geist. Es fragt sich 
aber, was denn die Natur hindern soll, ihre Schöpfungen 
um eines Zweckes willen und so gut als möglich hervor-
zubringen, also nicht etwa so, daß es ζ. B. regnet, nicht 
damit das Getreide wachse, sondern einfach als notwendige 
Folge; (denn die emporsteigenden Dünste müßten erkalten 
und, abgekühlt zu Wasser geworden, herabkommen; das 
Wachsen des Getreides aber habe in diesem Vorgang seine 
zufällige Ursache). Ebenso wenn jemandem sein Getreide 
auf der Tenne verdirbt, so —sagt man —regne es nicht des-
halb, damit es verderbe, sondern dies sei nur eine zufällige 
Folge. Was steht denn nun im Wege, anzunehmen, daß 
es sich auch bei den Teilen eines Organismus in der Natur 
so verhalte ? Ζ. B. daß durch Notwendigkeit die vorderen 
Zähne scharf hervorwachsen, geeignet, die Speisen zu zer-
teilen, die Backenzähne dagegen breit und dazu brauchbar, 
die Nahrung zu zerkauen? Das also, sagt man, geschehe 
nicht um eines Zweckes willen, sondern es habe sich eben 
zufällig so gebildet; und ebenso sei es bei den anderen 
Organen, bei denen ein Zweck vorzuliegen scheine. Was 
nun alles zustande kam, wie wenn es um eines bestimmten 
Zweckes willen geschehen wäre, das hätte sich erhalten, 
weil alles sich von selbst in geeigneter Weise zusammen-
fügte; alles dagegen, wo dies nicht der Fall war, ging und 
geht zugrunde, wie das Empedokles von den Mischwesen 
sagt, die Ochsen mit Menschenköpfen waren. Auf diese 
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ρήσειεν, ούτος, και εϊ Tis άλλος τοιούτος εστίν" αδύνατον 

δέ τούτον εχειν τον τρόπον, ταϋτα μεν γάρ και πάντα τά 

φύσει ή άεί ούτω γίνεται ή ώς επί τό πολύ, των δ' άπό 

τύχη; καϊ του αυτομάτου ούδέν. ού γάρ άπό τύχης ούδ' 

άπό συμπτώματος δοκεΐ ΰειν πολλάκις τοϋ χειμώνος, άλλ' 

εάν ύπό κύυα" ούδέ καύματα ΰπό κύνα, άλλ' άν χειμώνος. 

εί ούν ή ώς άπό συμπτώματος δοκεΐ ή ενεκά του είναι, εί 

μή οιόν τε ταϋτ' είναι μήτε άπό συμπτώματος μήτ' άπό 

ταΰτομάτου, ενεκά του άν εϊη. άλλά μήν φύσει γ ' έστί τά 

τοιαΰτα πάντα, ώς καν αύτοί φαϊεν oi ταϋτα λέγοντες, 

εστίν άρα τό ενεκά του έν τοις φύσει γινομένοις και οΰσιν. 

ετι έν δσοις τέλος εστί τι, τούτου ενεκα πράττεται τό πρό-

τερον και τό εφεξής, οΰκοϋν ώς πράττεται, ούτω πέφυκεν, 

κα'ι ώς πέφυκεν, ούτω πράττεται εκαστον, άν μή τι έμ-

ποδί^η. πράττεται δ' ενεκά του" και πέφυκεν άρα ενεκα 

του ' οίον εί οικία των φύσει γινομένων ή ν, ούτως άν έγίνετο 

ώς νυν ύπό της τέχνης- εί δέ τά φύσει μή μόνον φύσει άλλά 

και τέχνη γίγνοιτο, ώσαύτως άν γίγνοιτο ή πέφυκεν. 

ενεκα άρα 3ατέρου 3άτερον. όλως τε ή τέχνη τά μεν επι-

τελεί ά ή φύσις άδυνατεΐ άπεργάσασδαι, τά δέ μιμείται, 

εί ούν τά κατά την τέχνην ενεκά του, δήλον ότι και τά 

κατά τήν φύσιν ομοίως γάρ εχει πρός άλληλα έν τοις 
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Weise also, oder auch auf andere Art, argumentieren die, 
die diese Schwierigkeit anführen. Es ist aber unmöglich, 
daß sich die Sache so verhält. Denn dies, wie überhaupt 
alles in der Natur, geht entweder immer oder wenigstens 
meistenteils auf diese Weise vor sich; zufällig aber und 
von selbst geschieht nichts. Denn anscheinend ist es nicht 
Zufall oder beliebiges Zusammentreffen, wenn es im Win-
ter oft regnet, sondern nur, wenn dies unter dem Hunds-
stern [im Juli—August] geschieht, und ebensowenig, wenn 
es unter dem Hundsstern heiß ist, sondern wenn einmal 
im Winter Hitze eintritt. Wenn es nun also entweder zu-
fällig oder um eines Zweckes willen so zu sein seheint, so 
muß es, wenn es nicht zufällig oder von selbst geschieht, 
eben um eines Zweckes willen geschehen. Alles Derartige 
geschieht aber von Natur, wie diejenigen selbst zugestehen, 
die es anführen. Also liegt in dem, was von Natur wird 
und ist, ein Zweck. Ferner wird bei allen Dingen, die einen 
Zweck haben, das Frühere und was darauf folgt, um dieses 
Zweckes willen vollbracht. Wie also etwas vollbracht wird, 
so ist es von Natur, und wie es von Natur ist, so wird es 
vollbracht, wenn kein Hindernis eintritt. Es wird aber um 
eines Zweckes willen vollbracht; also ist es auch von Natur 
aus um eines Zweckes willen da. Wenn ζ. B. ein Haus zu 
dem gehören würde, was von Natur entsteht, so würde es 
so entstehen, wie es jetzt von der Kunst vollbracht wird; 
wenn aber das Natürliche nicht bloß von Natur, sondern 
auch durch Kunst entstehen würde, so würde es so werden, 
wie es von Natur ist. Das eine geschieht also um des an-
deren willen. Im allgemeinen führt die Kunst teils das zu 
Ende, was die Natur hervorzubringen nicht vermag, teils 
ahmt sie deren Erzeugnisse nach. Wenn nun also die Kunst 
einen Zweck verfolgt, dann offenbar auch die Natur. Denn 
in den Erzeugnissen der Kunst und in denen der Natur 
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κατά τέχνην καΐ έν τοις κατά φύσιν τά ύστερα προς τά 

πρότερα, μάλιστα δε φανερόν έπί των jφων των άλλων, 

& ούτε τέχνη ούτε 3ητήσαντα ούτε βουλευσάμενα ποιεί" 

63εν διαποροϋσί τινεζ πότερον νω ή τινι άλλω έργά^ονται 

οΐ τ ' άράχναι καΐ οί μύρμηκες και τά τοιαύτα, κατά μικρόν 

δ' ούτω προϊόντι καΐ έν τοις φυτοϊζ φαίνεται τά συμφέ-

ροντα γινόμενα προς τό τέλος, οίον τά φύλλα της τοϋ 

καρπού ενεκα σκέπης, ώστ' εί φύσει τε ποιεί και ενεκά του 

ή χελιδών την νεοττιάν και ό αράχνης τό άράχνιον, και 

τά φυτά τά φύλλα ενεκα των καρπών και τάς ρί^ας ούκ 

άνω άλλά κάτω ενεκα της τροφής, φανερόν ότι ίστιν ή 

αιτία ή τοιαύτη έν τοις φύσει γινομένοις καϊ οδσιν. και 

έπεΐ ή φύσις διττή, ή μεν ώς ύλη ή δ' ώς μορφή, τέλος δ' 

αύτη, τοϋ τέλους δ' ενεκα τδλλα, αύτη άν εΐη ή αΙτία ή 

οΰ ενεκα. άμαρτία δέ γίγνεται καϊ έν τοις κατά τέχνην 

έγραψε γάρ ούκ όρ3ώς ό γραμματικός, και έπότισεν ούκ 

όρθώς ό ιατρός τό φάρμακον- ώστε δήλον ότι ένδέχεται 

και έν τοις κατά φύσιν. εί δη εστίν ενια κατά τέχνην έν 

οίς τό όρδως ενεκά του, έν δέ τοις άμαρτανομένοις ενεκα 

μέν τίνος έπιχειρεϊται άλλ' άποτυγχάνεται, όμοίως άν εχοι 

καϊ έν τοις φυσικοΐς, καϊ τά τέρατα άμαρτήματα έκείνου 

τοϋ Ινεκά του. καϊ έν ταϊς έξ άρχής άρα συστάσεσι τά 
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verhält sich offenbar das Spätere zum Früheren gegen-

seitig in gleicher Weise. Am meisten springt dies bei den 

Tieren in die Augen, die weder durch Kunst, noch auf 

Grund einer Untersuchung, noch infolge einer Beratung 

tätig sind. Darum wirft man ja auch die Frage auf, ob 

die Spinnen oder die Ameisen und ähnliche Tiere mit Ver-

stand oder mit sonst irgendeiner Fähigkeit handeln. Geht 

man aber nur einen kleinen Schritt weiter, so zeigt es sich, 

daß auch bei den Pflanzen das entsteht, was für einen 

Zweck zuträglich ist: so ζ. B. die Blätter zum Schutz der 

Frucht. Wenn also die Schwalbe ihr Nest und die Spinne 

ihr Netz von Natur aus um eines Zweckes willen machen, 

und wenn die Pflanzen die Blätter der Früchte wegen 

hervorbringen und der Ernährung wegen ihre Wurzeln 

nicht oben, sondern unten haben, so ist es klar, daß in 

dem, was von Natur ist und entsteht, eine solche Ursache 

wirksam ist. Und weil die Natur ein Doppeltes ist, einer-

seits Materie, andererseits Form, diese aber der Zweck ist 

und um des Zweckes willen alles Übrige da ist, so wäre 

also in der Tat der Zweck die Ursache. Fehler gibt es aber 

auch in der Kunst: der Schreiblehrer kann einen Schreib-

fehler machen und ein Arzt die Arznei unrichtig ver-

abreichen; also kann das offenbar auch in der Natur vor-

kommen. Wenn es also in der Kunst manches gibt, worin 

der Zweck richtig erreicht ist, daneben aber auch Fehler-

haftes, worin der Zweck zwar zu erreichen versucht, aber 

verfehlt wurde, so wird es in der Natur ebenso sein; die 

Mißbildungen sind solche Fälle, in denen der Zweck ver-

fehlt wurde. Bei den Bildungen der Urzeit entstanden jene 

ochsengestaltigen Wesen, da es ihnen nicht möglich war, 

bis zur Grenze der Vollendung zu gelangen, vermutlich 

weil irgendein Prinzip, das dem jetzigen Samen entsprach, 

verkümmert war. Es mußte ja zuerst der Same entstehen 



2 6 G r u n d s ä t z e d e r N a t u r b e t r a c h t u n g 

βουγενή, ε'ι μή πρός τινα δρον και τέλος δυνατά ήν έλ3εϊν, 

διαφ$ειρομένης αν άρχης τινός έγίνετο, ώσπερ νΰν του σπέρ-

ματος. έτι ανάγκη σπέρμα γενέσ3αι πρώτον, άλλά μή 

εύδύς τά 3φα' και τό ,,ούλοφυές μέν πρώτα" σπέρμα ήν. ετι 

και έν τοις φυτοϊζ ένεστι τό ένεκά του, ήττον δέ διήρ9ρωταΓ 

πότερον οϋν και εν τοις φυτοϊς έγίνετο, ώσπερ τά βουγενή 

άνδρόπρωρα, ούτω και άμπελογενή έλαιόπρωρα, ή οΰ; άτο-

πον γάρ' άλλά μην έδει γε, εϊπερ κα'ι έν τοίς 3ψοις. ετι εδει 

έν τοις σπέρμασι γίνεσ3αι όπως ετυχεν • όλως δ' αναιρεί ό 

ούτω λέγων τά φύσει τε και φύσιν φύσει γάρ, δσα άπό 

τίνος έν αυτοί? αρχής συνεχώς κινούμενα άφικνεϊται είς τι 

τέλος" άφ' εκάστης δέ ού τό αύτό έκάστοις οϋδέ τό τυχόν, 

άεί μέντοι έπί τό αύτό, αν μή τι έμποδίση. τό δέ ού ένεκα, 

καΐ δ τούτου ένεκα, γένοιτο αν και άπό τύχης, οίον λέ-

γομεν δτι άπό τύχης ήλδεν ό ξένος καΐ λουσάμενος άπήλ-

9εν, όταν ώσπερ ένεκα τούτου έλ3ών πράξη, μή ένεκα δέ 

τούτου ελ$η. και τοϋτο κατά συμβεβηκός· ή γάρ τύχη 

τών κατά συμβεβηκός αιτίων, κα$άπερ και πρότερον εΐ-

πομεν" άλλ1 δταν τούτο άεί ή ώς έπί τό πολύ γίγνηται, 

ού συμβεβηκός οϋδ' άπό τύχης" έν δέ τοις φυσικοΐς άεϊ 

ούτως, αν μή τι έμποδίση. άτοπον δέ τό μή οϊεσ9αι ένεκά 

του γίνεσθαι, έάν μή ΐδωσι τό κινοϋν βουλευσάμενον. καίτοι 
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und nicht gleich das lebende Wesen; und jene „ersten un-
gegliederten Klumpen" waren Samen. Auch in den Pflan-
zen ist ein Zweck vorhanden, nur ist er weniger deutlich. 
Entstanden etwa, wie in der Tierwelt Ochsen mit Menschen-
köpfen, so auch in der Pflanzenwelt Mischbildungen aus 
Rebe und Ölbaum, oder nicht ? Freilich ist dies unnatürlich. 
Aber es hätte wohl so sein müssen, wenn Entsprechendes 
in der Tierwelt vorgekommen wäre. Dann müßte freilich bei 
den Samen der reine Zufall herrschen. Wer aber etwas 
Derartiges behauptet, der hebt damit das Natürliche und 
die Natur auf. Denn von Natur gelangt alles, was von 
einem in ihm selbst liegenden Prinzip ununterbrochen be-
wegt wird, zu einer gewissen Vollendung. Diese ist freilieh 
bei den einzelnen Wesen entsprechend dem jeweiligen 
Prinzip verschieden, aber nicht etwas Zufälliges, sondern 
jeweils immer dieselbe, wenn kein Hindernis in den Weg 
tritt. Der Zweck aber und das, was seinetwegen geschieht, 
kann auch einen zufälligen Anlaß haben; so sagen wir 
ζ. B., es sei zufällig ein Fremder gekommen und, nachdem 
er eingekehrt, wieder weggegangen, wenn er handelt, als 
ob er deswegen gekommen wäre, während er in Wirklich-
keit doch nicht deswegen gekommen ist. Dies verdient als 
Accidens [Begleiterscheinung ohne inneren Zusammenhang] 
bezeichnet zu werden. Der Zufall gehört also zu den 
accidentellen Ursachen, wie wir früher schon gesagt haben. 
Wenn etwas Derartiges aber immer oder wenigstens mei-
stens geschieht, dann ist es nicht bloß eine Begleiterschei-
nung und kein Zufall. In der Natur aber geschieht alles 
immer in der gleichen Weise, wenn nicht ein Hindernis 
eintritt. Es ist aber töricht, etwas nicht für ein zweck-
mäßiges Geschehen zu halten, wenn die bewegende und 
überlegende Ursache unsichtbar ist. Es überlegt doch auch 
die Kunst nicht; denn wenn in dem Holz die Schiffbau-
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καΐ ή τέχνη ού βουλεύεται" και γάρ ε! ένήν έν τω ξύλω 

ή ναυπηγική, όμοίως άν φύσει έποίεΓ ώστ' ε! έν i f j τέχνη 

ενεστι τό ενεκά του, καϊ έν φύσει, μάλιστα δέ δήλον, όταν 

τ ι ; ίατρεύη αύτό; Ιαυτόν" τούτω γάρ ίοικεν ή φύσι;. ότι 

μέν ούν αϊτία ή φύσι;, καϊ ούτω; ώ; ενεκά τον, φανερόν. 

D I E E I N L E I T U N G Z U R N A T U R G E S C H I C H T E 

6. H i s t , a n . , B u c h I. Cap. 1—6, S. 486a—491a 
( u m g e s t e l l t n a c h B u r c k h a r d t , 1905) 

Αϊ διαφοραι των jcooov είσί κατά τε τούς βίου; καϊ τάς 

πράξει; καϊ τά ήδη καϊ τά μόρια, περί ών τύπω μέν εΐ-

πωμεν πρώτον, ύστερον δέ περί έκαστον γένο; έπιστή-

σαντε; έροϋμεν. είσί δέ διαφορα! κατά μέν τού; ßious καϊ 

τά ήθη καϊ τά; πράξεις αί τοιαίδε, ή τά μέν ένυδρα αϋτων 

εστί τά δέ χερσαία, ένυδρα δέ δίχως, τά μέν δτι τόν 

βίον καϊ τήν τροφήν ποιείται έν τω ύγρω, καϊ δέχεται 

τό ϋγρόν και άφίησι, τούτου δέ στερισκόμενα ου δύναται 

3ήυ, οίον πολλοί; συμβαίνει των ιχθύων, τά δέ τήν μέν 

τροφήν ποιείται καϊ τήν διατριβήν έν τω ύγρω, ού μέντοι 

δέχεται τό ύδωρ άλλά τόν άέρα, και γεννςχ έξω. πολλά δ' 

εστί τοιαύτα και πε^ά, ώσπερ ένυδρΐ; καϊ λάταξ καϊ κροκό-

δειλο;, καϊ πτηνά, οίον αϊθυια καϊ κολυμβί;, καϊ άποδα, 

olöv ΰδρο;. ενια δέ τήν μέν τροφήν έν τω ύγρω ποιείται 

και ού δύναται ^ήν έκτό;, ού μέντοι δέχεται ούτε τόν 

άέρα ούτε τό ϋγρόν, οίον άκαλήφη και τά όστρεα. των 

δ' ένύδρων τά μέν έστι θαλάττια, τά δέ ποτάμια, τά δέ 
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kunst steckte, so würde sie ganz gleichartig verfahren wie 
die Natur. Wenn also der Kunst der Zweck innewohnt, 
dann ist es auch bei der Natur der Fall. Am deutlichsten 
wird dies in dem Falle, wenn jemand sich selbst heilt. 
Einem solchen gleicht die Natur. Es ist also klar, daß die 
Natur Ursache ist, und zwar im Sinne der um eines Zweckes 
willen wirkenden Ursache. 

D I E E I N L E I T U N G Z U R N A T U R G E S C H I C H T E 

6. Ü b e r b l i c k ü b e r d a s G e b i e t 

Die Tiere lassen sich unterscheiden nach der Lebens-
weise, den Verrichtungen, den Charakteren und den Tei-
len, worüber wir zuerst im allgemeinen reden, dann aber 
jedes Kapitel für sich behandeln wollen. Nach der Lebens-
weise und den Verrichtungen gibt es folgende Verschieden-
heiten. Ein Teil der Tiere sind Wassertiere, ein anderer 
Landtiere; Wassertiere gibt es von zweierlei Art: die einen 
leben und ernähren sich im Wasser, nehmen das Wasser 
ein und geben es wieder von sich und vermögen ohne es 
nicht zu leben wie ζ. B. die meisten Fische. Die anderen 
haben zwar ihre Nahrung und ihren Aufenthalt im Wasser, 
nehmen aber nicht Wasser, sondern Luft in sich auf und 
gebären außerhalb des Wassers. Von diesen letzteren sind 
manche auch mit Füßen versehen wie der Fischotter, der 
Biber und das Krokodil; manche haben Flügel wie die 
Möve und der Taucher, noch andere sind fußlos wie die 
Wasserschlange. Manche endlich ernähren sich zwar im 
Wasser und können nicht außerhalb leben, nehmen aber 
weder Luft noch Wasser ein wie die Seeanemonen und 
die Schaltiere. Ferner leben die Wassertiere entweder 
im Meere oder in Flüssen, Seen und Sümpfen wie der 
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λιμναία, τα δέ τελματιαϊα, οίον βάτραχος καΐ κορδύλος. 

των δέ χερσαίων τά μεν δέχεται τόν αέρα και άφίησιν, δ 

καλείται άναπνεΐν και έκπνείν, οίον άνθρωπος και πάντα 

δσα πνεύμονα εχει των χερσαίων τά δέ τόν αέρα μέν ού 

δέχεται, jrj δέ και την τροφήν εχει εν τη γη , οίον σφήξ 

καΐ μέλιττα καΐ τά άλλα έντομα, καλώ δ' έντομα δσα εχει 

κατά τό σώμα έντομάς, ή έν τοις ΰπτίοις ή έν τούτοις τε και 

τοις πρανέσιν. και των μέν χερσαίων πολλά, ώσπερ εϊρηται, 

έκ τοϋ ύγροϋ τήν τροφήν πορί3εται, τών δ' ένυδρων καϊ δε-

χόμενων τήν δάλατταν ούδέν έκ της γης. Ivta δέ τών ^φων 

τό μέν πρώτον jrj έν τώ ύγρώ, επειτα μεταβάλλει εις άλλην 

μορφήν καϊ j f j έξω, οίον επί τών έν τοις ποταμοϊς έμπί-

δων" γίνεται γάρ έξ αύτών ό οίστρος, έτι τά μέν έστι 

μόνιμα τών 3φων, τά δέ μεταβλητικά. έστι δέ τά μόνιμα 

έν τω ύγρώ, τών δέ χερσαίων ούδέν μόνιμον. έν δέ τώ 

ύγρώ πολλά τώ προσπεφυκέναι j f j , οίον γένη όστρέων 

πολλά, τά δέ καί προσφύεται και απολύεται, οίον έστι 

γένος τι της καλουμένης άκαλήφης- τούτων γάρ τίνες νύκ-

τωρ απολυόμενοι νέμονται, πολλά δ' άπολελυμένα μέν 

έστιν ακίνητα δέ, οίον δστρεα καί τά καλούμενα όλο3ούρια. 

τά δέ νευστικά, οίον ϊχ3ύες καί τά μαλάκια καί τά μαλα-

κόστρακα, οίον κάραβοι. τά δέ πορευτικά, οίον τό τών 

καρκίνων γένος* τοΰτο γάρ ένυδρον öv τήν φύσιν πορευ-

τικόν έστιν. τών δέ χερσαίων εστί τά μέν πτηνά, ώσπερ 
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Frosch und der Kordylos [Molch?]. Von den Landtieren 
nimmt ein Teil Luft in sich auf und gibt sie wieder von 
sich, was man Ein- und Ausatmen nennt, wie der Mensch 
und alle mit Lungen versehenen Landtiere; andere nehmen 
zwar keine Luft auf, leben und nähren sich aber auf dem 
Lande wie die Wespe, die Biene und die übrigen Insekten. 
(Insekten nenne ich alle diejenigen Tiere, welche Ein-
schnitte am Leibe haben, entweder nur auf der Bauchseite 
oder sowohl auf dieser wie auch auf der Rückenseite.) Und 
viele Landtiere verschaffen sich, wie erwähnt, ihre Nah-
rung aus dem Wasser; dagegen holt sich keines derjenigen 
Wassertiere, die das Wasser in sich aufnehmen, Nahrung 
vom Lande. Manche Tiere leben ferner anfänglich im 
Wasser, verwandeln sich aber nachher, nehmen eine andere 
Gestalt an und leben außerhalb des Wassers wie ζ. B. die 
an Flüssen vorkommenden Würmer, aus denen sich Schna-
ken [Chironomus] entwickeln. Weiter bleiben manche Tiere 
stets an ein und demselben Orte, andere wechseln ihn: 
Tiere der ersten Art gibt es nur im Wasser, dagegen ist 
kein Landtier an seine Stelle gebunden. Viele Wassertiere 
aber sind ihr ganzes Leben hindurch angewachsen wie 
viele Schaltiere [ζ. B. die Austern], andere wieder sind an-
gewachsen, können sich aber loslösen wie eine Art der 
sogenannten Akalephen [ ? Aktinien, Seerosen], von denen 
sich manche bei Nacht loslösen, um Nahrung zu suchen. 
Viele sind zwar nicht angewachsen, aber bewegungslos wie 
die Schaltiere und die sogenannten Holothurien [Deutung 
des antiken Namens zweifelhaft]. Andere sind zum Schwim-
men befähigt wie die Fische, die Weichtiere [ = Tinten-
fische] und die Weichschaligen [Krebse], ζ. B. die Lan-
gusten; andere zum Gehen wie die Gruppe der Krabben, 
die zwar von Natur Wassertiere sind, aber auch schrei-
ten können. Die Landtiere sind teils geflügelt wie die 


